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Abstract. The article analyzes some problems of translating syntactical constructions
in private legal documents. The purpose of the article is to identify certain isomorphic and
allomorphic features of English and Ukrainian syntax in framework of solving particular
translation problems.The first isomorphic feature is the length of sentences in the analyzed
types of documents. In the process of translation the latter should be analyzed syntactically.
The length may be preserved or the sentence can be divided into two or more sentences for
better understanding by the reader. Another isomorphic feature is the usage of the Passive
voice constructions. The translator can either use them in translation or substitute some of
them by the Active forms for reasons of reducing redundant passive structures.

In provisos there are a lot of set expressions and formulas in limiting sentences that
should be translated without change in syntax relationship. The allomorphic feature in the
sentences is the difference in sentence structure. In the process of translation word order
can be changed and some transformations are necessary. The comparative analysis
showed that syntactic constructions may have common and divergent features that must be
taken into account in the process of translation.
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Introduction. The topicality of the differentiation criteria of professional texts
article is the following: there are few for scientific and technical translation. In
articles focused on the problem of this article he quotes classification of the
linguistic and legal adequacy in translation most typical mistakes proposed by
of syntactical constructions in private legal Gyobferich. Among them are syntactic
documents [1,2,3,4,5,6,]. mistakes: on the level of the member of a

Recent research and publications. sentence they are: the wrong usage of
Kozachek O.V considers peculiarities of cases, the choice of the wrong part of the
translation to be the element of sentence, the choice of possessive case
translation’s technique and enumerates instead of an object with a preposition, the
some lexical and grammatical difficulties usage of non-homogeneous parts in
of translation of such texts [2]. Shumilo I. enumeration, breaking of valency
and Snytsa T. have mentioned such (combination on syntactic level, absence
syntactic specifics of translation as the of correspondence between subject and
usage of the Passive voice and modal verb predicate) as well as mistakes on the level
‘shall’ to express order, obligation [5]. of the members of the sentence: wrong
Mishchenko A.L. and Glezer R. look at usage of the Infinitive, concentration of
syntactic  construction as one of conjunctions and constructions in one

© S. T. Pandian, B.l. Rubinska
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconue» Vol. 10, Ne 1, 2019

78


mailto:Slavinabe@gmail.com

Translation Studies. Nepeknaao3HaBCcTBO

sentence, incomplete sentences, wrong
connections between separate parts of the
sentence. Translation mistakes are
marked as those related to the level of the
text [3].All these researches do not
mention peculiarities of translation of
syntactic constructions in private legal
documents, which proves topicality of
such research.

The object of this research s
syntactic features of legal texts and ways
of their rendering.

The subject of this article is the
translation of syntactical constructions in
private legal documents represented by an
agreement.

The purpose of the present research
is to determine some problems of
translatability by analyzing the existing
state of translation practice of private legal
documents syntactical constructions in
English as well as Ukrainian. So we have
set ourselves the task to describe the
syntactical structures in these documents
and some problems of their translation.

The main methods of research are
the studying and critical analysis of
literature, methods of deduction and
synthesis, comparative analysis.

Results.In  legal documents an
isomorphic linguistic feature is that
sentences are typically long and complex.
This is true for English, Ukrainian and
many other languages. We will describe
that feature in the British, American and
Ukrainian private legal documents.

Syntax refers to the structure of the
sentences and sequences of words. While
words are the basic building blocks of the
language that carry meanings, translation
never remains at the lexical level but goes
beyond. Words in translation never exist in
isolation and their true meanings cannot
be fully appreciated unless they are
construed with reference to the ways they
are structured.

Generally speaking, sentences in
legal texts are longer than in other text
types, and they may serve various

purposes. Nevertheless, a complicated
syntactical structure can cause
comprehension difficulty for the reader,
including the translator. It sometimes also
makes the rendering into the target
language difficult. We can find long and
complex-compound sentences in all types
of legal documents, private legal
documents as well. For example,

“In the event the contractor becoming
bankrupt or making a composition or
arrangement with his creditors or having a
proposal in respect of his company for a
voluntary arrangement for a composition
of debts in respect of his company to the
court for the appointment of an
administrator, or having a winding up order
made or (except for the purposes of
amalgamation or reconstruction) a
resolution for voluntary winding up passed
or having a provisional liquidator, receiver
or manager of his business or undertaking
duly appointed, or being placed under
judicial management, or having
possession taken, by or on behalf of the
holders of any debentures secured by a
floating charge, of any property comprised
in or subject to the floating charge, the
employment of the Contractor under this
Contract shall be forthwith automatically
terminated, but the said employment may
be reinstated and continued, if the
Proprietor and the Contractor, his trustee
in  bankruptcy, liquidator, provisional
liquidator, receiver or manager as the case
may be shall so agree”.

In this example, the main clause is: “In
the event of..., the employment.., shall be
terminated”. All the other clauses and
gualifications are to cover the conditions
and sentences with improved clarity.

The same situation can be found in the

Ukrainian sentence in an insurance
contract.
«3a ymoBamMu UbOrO  [OroBOpYy

cTpaxoBe 3000B’A3aHHA PO3rnsfgaeTbCcs
SIK NPaBOBIOHOCUHW, 3rigHO 3 SKMMUK ogHa
CTOpOHa (CTpaxoBuK) 3000B’A3yETbCS B
pasi HacTaHHS nepenbadvysaHol
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AOroBOpoM CTpaxyBaHHA nogii (cTtpaxo-
BOro BUNaakKy), npYManHOBOMY
CTpaxyBaHHi i CTpaxyBaHHi Bignosiganb-
HOCTI BiAWKo4yBaTU CTpaxyBallbHUKOBI
abo iHwin ocobi, Ha KOpUCTb SKOI
YyKNnageHo O0roBsip cTpaxyBaHHS, 3aBAaHi
306UTKM B Mexax oByMOBrieHOI CTpaxoBol
Cymu, a B pasi 0cobMCTOro CTpaxyBaHHs —
BUNNATUTU BiANOBIAHY rpoLuo-
BY(CTpaxoBy) Cymy».

According to the existing rules a
translator should be adhere to the
following procedures, when translating
such sentences: 1. carefully analyze the
original sentence structure and sentence
essential meaning to understand the
message correctly and 2. to express and
convey the meaning in the target
language. Thus good knowledge of
syntactical structures of both the source
language and the target language is a
‘must” for a qualified interpreter and
translator. Sometimes it may be necessary
to divide the long sentence in the source
language and write two or more sentences
in the target language.

Another syntactical isomorphic feature
is the use of passive constructions. The
usage of the Passive Voice allows the
writer to avoid naming or referring to the
person or thing that performs the action.
e.g.. “The contract was breached”. This
sentence simply states the fact, it doesn’t
indicate the person, who breached the
contract. Lawyers use these constructions
very often and sometimes overuse them.
In translation these structures are
translated with the help of the Passive

[oBipeHicTb

Micmo Ekcemep, Cnosny4yeHe koposiiecmeo

2009 poky
"pomapsaHka CrnonyyeHoro Koponisctea
,MOCBIOYEHHS
BOLiA HOMep , o

NnpoXnBae€e 3a agapecoto:

Voice too. However, in the Ukrainian
language they are not as commonly used
as they are in English. In this case
adjustments may be necessary. It is not
obligatory that the passive structure is
carried over in the target language.

Provisos are a traditional feature of
English legal drafting in both private legal
documents and statutes. They operate as
conditions of qualifications. They are
usually introduced by linguistic formula
like: provided that, and provided that, and
provided further that, provided always that,
provided nevertheless that. Such formulas
are used to vary or modify a more general
provision, qualifying its operation in more
particular situations [6, ¢ 86].

Other limiting clauses common in
private legal documents include the
structure “subject to”. It is used to express
the intent that one provision (the master
provision) prevails over another (the
subject provision). For example, if clause
6 in an agreement begins with “subject to
clause 57, then any inconsistency between
the two clauses is resolved in favor of the
master clause, clause 5. This structural
part of a sentence is often used in ordinary
agreements and also in wills, settlements
and other instruments creating interest in
succession. It is also often used in
Statutes.

English and Ukrainian have
allomorphic features as their sentence
structure is different; moreover, legal
documents operate on set expressions
and clichés. Let us compare a sentence in
Power of Attorney and [1oBip€eHicTb.

Power of Attorney
City of Exeter, United Kingdom
2009

The citizen of the United Kingdom
,driver’s license

(Hapgani — JosipuTens),
3rigHO nonepeaHbLOI AOMOBIIEHOCTI, L€t
[osipeHicTio

Ne , resident at the

address:

(herein after referred to as Grantor),
authorizes according to the previous
agreement with the Power of Attorney
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YyNOBHOBAaXY€E:
, SIKU NPOXUBAE 3a
agpecoro ,
Talabo
, SKUA NPOXMBAE 3a
agpecoro ,

AKi MOXYTb [iSiTU pa3oM Ta He3aneXxHo OAWH

Bi ogHoOro:
KOpUCTyBaTUCS Ta po3nopsiaxaTnuca

HaneXHMM MeHi YacTUHOW kBapTupy Ne_

sika po3TalwioBaHa B MicTi Knesi
no Bynuui
B OyanHky Ne ,

npeacTaBnNATU MOIT iHTepecu B yCiX
crnpaBax, B AKMUX 1 € CTOPOHOI0 3 Byab-IKUM
cTaTycomMm, WO BNAMBaKTb HA MOT Npasa

Ta iHTepecun, a TakoX 3 YCiX NUTaHb, WO
MOXYTb BUHUKHYTU Y MEHE B ManByTHbOMY.

In this sentence word order was
changed in order to fit the target language
requirements, making the text easier to
perceive. Grammar transformations are
required: target language verb should be
substituted for a source language
adjective as verbs are more characteristic
for the English language, and
consequently transposition: sentence
word order was changed by the translator,
placing “that belong to me” in the end.
Another grammar transformation is the
change of number (plural into singular, as
well as lexical transformation, where the
word “ycix” is reconstructed as “any” in the
English language.

Conclusions and discussion. In
both languages sentences in private legal
documents are
long, which is an isomorphic feature. This
makes the translator analyze their
syntactic structure and where necessary
divide them into two or more sentences.
Lawyers also use a lot of Passive Voice
constructions, which is another isomorphic
feature in both contrasted languages.
Therefore, they should be translated with
the help of these constructions. But one
should remember that they are less often

here under
, resident at the
address: , and/or
, resident at the
address: , and/or

, resident at the address,

acting collectively or separately

one from another

to use and to dispose of the part

of the flat Ne

situated in Kyiv City in the building Ne

on Street and the part of the
flat Ne situated in Kyiv City in the
building Ne_on Street, that

belong to me; to represent my interests
at any hearing to which | may be a party
with any status which may affect my
rights and interests, as well as at any
other issue that might arise in the future.

used in the Ukrainian language. There are
also allomorphic features that present
difficulty for a translator. Private legal
documents are full of set expressions and
clichés in limiting clauses. Grammar
transformations are required in this case.
Further research of the problem of
syntactic structures translation in private
legal documents is necessary.
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NMPO AESAKI MPOBNIEMU NMEPEKNALY CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN
Y NPUBATHUX OPUONYHUX OOKYMEHTAX
C. T. NanpiaH, B. I. Py6iHcbka

AHomauiss. B cmammi aHanizytombcsi 0esiki npobnemu nepeknady CUHMAaKCUYHUX
KOHCMPYKUiU y npusamHux rOpududHUx OokymeHmax. Memowo cmammi € aHania rneeHux
I30MOPGHUX ma anoMOpPGhHUX PUC aHamilcCbKo20 | YKpaiHCbKO20 CUHMmMakcucy e acrekmi
supiWeHHs1 nepeknadaybkux 3aelaHb. [lepwa i3oMopHa puca uye — O008XUHa pPeyveHb y
aHarnizoeaHux murax OOKyMeHmig, sika Moxe 5K 3bepicamucsi 8 npouyeci nepeknady, mak i
nidnseamu mpaHcgopmauii 3a 00romMo2oto po30ineHHs1 Ha 08a abo binbuwe pedyeHb Ons iX
Kpawio2o po3yMIiHHS Yumaro4um. IHWO i30MOPGOHOK PUCOK € BUKOPUCMAHHS KOHCMPYKUiU
lNacusHoeo CmaHy. lNepeknaday Moxe ix sukopucmamu npu rnepeknadi, ane sKwo ix 3aHadmo
b6azamo e aHenilchbKil Mo8i, 8iH MOXe 3aMiHUmu 0esiki 3 HUX y nepeknadi. ¥ npoesizo € bazamo
cmarnux gupasie ma ¢hopmyroeaHb y 0bmMexysanbHUX PEYEHHSsIX, SKi crid nepeknadamu 6e3
3aMiHU CUHMAaKCUYHUX BIOHOCUH. AJTOMOPGHOIO pPUCOK YKPaiHCbKO20 | aHamilicbKo2o
CUHMakcucy € siOMiHHocmi y cmpykmypi pedyeHb. B rnpoueci nepeknady nopsiOoK criie MOXHa
3MiH08amu, Orisi 4020 3arslydarombCs 8i0rnoesioHi mpaHcgopmauil. KoHmpacmueHul aHarnis
rokasas, W0 CUHMAaKCUYHi KOHCMPYKUIi MOXymb Mamu SIK CrifibHi mak I pi3Hi pucu, siKi ciid
gpaxosysamu 8 rpoueci rnepeknady.

Knroyoei cnoea: ariomopghHa puca, i3oMopghHa puca, O08XUHa, rnpueamHi PUOUYHI
OoKkymeHmu, nepeknadaroyu CUHMAaKCUYHi KOHCmpyKuir
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